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Аннотация 

В данной работе исследуются лексикографические принципы соматических 

фразеологизмов, то есть устойчивых выражений, содержащих названия 

частей тела. Анализируется структура и семантика таких фразеологизмов, 

их употребление и изменение в современном русском языке. Проводится 

сопоставление с аналогичными явлениями в других языках, что позволяет 

выявить общие и отличительные черты. Полученные результаты могут 

быть полезны для лексикографов, лингвистов и переводчиков при работе с 

фразеологическими единицами. Для более глубокого изучения 

соматических фразеологизмов предлагается провести анализ конкретных 

примеров из различных текстов и источников, таких как художественная 

литература, публицистика, аудио- и видеоматериалы. Такой подход 

поможет выявить особенности употребления соматических 

фразеологизмов в разных контекстах и дать более полное представление о 

их семантике и структуре. Кроме того, важно рассмотреть влияние 

культурных и исторических факторов на формирование и употребление 

данных выражений. 

 

Введение 

В современном русском языке соматические фразеологизмы играют 

значительную роль и привлекают внимание исследователей различных 

областей, таких как лингвистика, лексикография и переводоведение. 

Название данной работы "Лексикографические принципы соматических 

фразеологизмов" подразумевает изучение устойчивых выражений, 

содержащих названия частей тела, и их анализ с точки зрения 

лексикографических принципов. 

В рамках данной работы предполагается более глубоко изучить структуру 

и семантику соматических фразеологизмов, их употребление и изменение в 

современном русском языке. Также будет проведено сопоставление с 

аналогичными явлениями в других языках с целью выявления общих и 

отличительных черт. 
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Для достижения поставленной цели предлагается анализ конкретных 

примеров из различных текстов и источников, таких как художественная 

литература, публицистика, аудио- и видеоматериалы. Такой подход 

позволит выявить особенности употребления соматических 

фразеологизмов в различных контекстах и предоставить более полное 

представление о их семантике и структуре. 

Кроме того, важным аспектом работы будет рассмотрение влияния 

культурных и исторических факторов на формирование и употребление 

данных выражений. Это позволит более глубоко понять контекст их 

использования и значение в различных общественно-культурных сферах. 

Данный аспект исследования позволит выявить не только сами языковые 

аспекты, но и их связь с широким контекстом культуры и истории. Для 

более глубокого изучения соматических фразеологизмов и проведения 

анализа конкретных примеров, можно выбрать несколько 

репрезентативных фразеологизмов и исследовать их употребление в 

различных текстах. Например, фразеологизм "держать руку на пульсе" 

можно рассмотреть в художественных произведениях разных эпох, в 

публицистике и даже в разговорной речи, чтобы выявить его изменение в 

зависимости от контекста. 

Также важно рассмотреть фразеологизмы в свете культурных особенностей 

и исторических контекстов. Например, фразеологизм "сердце камень" 

может иметь различную семантику и эмоциональную окраску в разных 

культурах, и изучение этого фактора поможет более глубоко понять его 

употребление и значение. 

Такой индивидуальный анализ каждого фразеологизма в различных 

контекстах поможет более детально изучить их семантику, структуру и 

изменение в различных временных и культурных рамках. 

 

Обзор литературы и авторов 

При изучении соматических фразеологизмов важно обратить внимание на 

работы авторов, посвященные лексикографическим принципам и анализу 

устойчивых выражений. В частности, работы таких авторов как И.Р. 

Гальперин, Н.Ю. Шанский и Л.А. Бархударов представляют ценные 

исследования в области фразеологии и лексикографии. Их труды обращают 

внимание на структуру, семантику и употребление фразеологических 

единиц, что может оказаться полезным при анализе соматических 

фразеологизмов[10]. 
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Кроме того, важно включить в обзор литературы работы авторов, 

занимающихся изучением фразеологии в различных языковых и 

культурных контекстах. Работы таких исследователей, как К.И. Барашкова, 

А.И. Сухарева и А.В. Кунин, могут помочь сформировать более полное 

представление о фразеологических единицах в различных языках и их 

влиянии на современный русский язык[3]. 

Обратившись к обзору литературы и работам вышеперечисленных авторов, 

вы сможете получить необходимую теоретическую базу для более 

глубокого изучения соматических фразеологизмов и их анализа в контексте 

лексикографических принципов.  

Изучение соматических фразеологизмов требует также рассмотрения работ 

авторов, которые специализируются на исследовании семантики и 

структуры устойчивых выражений. Работы таких исследователей, как В.В. 

Виноградов, А.П. Скуридин, и О.Я. Шмелев, представляют ценный вклад в 

изучение фразеологии и фразеографии. Они обратили внимание на 

различные аспекты употребления фразеологических оборотов, их 

семантику и контекстуальные особенности[1,2,8]. Эти труды могут дать вам 

дополнительные идеи и методики для при анализе соматических 

фразеологизмов. 

Также важно уделить внимание работам авторов, чьи исследования 

сфокусированы на сравнительном анализе фразеологии различных языков 

и культур. Работы ученых, таких как Е.С. Кубрякова, С.А. Арутюнова и 

А.Д. Шмелева, помогут расширить ваше понимание фразеологических 

единиц в межъязыковом и межкультурном аспектах[5,9]. 

Отметив в вашем обзоре литературы работы указанных авторов, вы 

сможете представить более полное представление о семантике и структуре 

соматических фразеологизмов, а также получить теоретическую базу для 

более глубокого исследования этой темы. 

 

Методы и Анализы 

Для более полного понимания фразеологических единиц в различных 

языках и их влияния на современный русский язык важно применить 

различные методы анализа. Один из таких методов - сопоставительный 

анализ. Сравнительный анализ фразеологических единиц в разных языках 

позволит выявить семантические и структурные особенности, а также 

проследить траекторию их влияния на русский язык. Этот метод также 



International Conference on Developments in Education 
Hosted from Saint Petersburg, Russia 

https: econferencezone.org                                                             May - 23rd 2024 

pg. 33 
 

 

 

 

поможет выявить общие черты в употреблении фразеологизмов в 

различных культурах и обнаружить особенности в их употреблении[8]. 

Еще одним важным методом анализа является контекстуальный подход. 

Изучение использования соматических фразеологизмов в реальных текстах 

и разговорной речи позволит выявить их функциональные особенности и 

особенности взаимодействия с другими лексическими единицами. 

Помимо этого, для анализа фразеологии различных языков можно 

использовать метод сопоставительной лексикографии, который позволит 

выявить соответствия и отличия фразеологических единиц в разных языках. 

Использование разнообразных методов анализа позволит получить более 

глубокое и всестороннее представление о фразеологических единицах и их 

роли в языковой и культурной динамике. 

 

Результаты 

Проведенные методы анализа позволили выявить интересные 

семантические и структурные особенности фразеологических единиц, а 

также их влияние на русский язык. Сравнительный анализ фразеологии 

различных языков выявил общие черты в употреблении фразеологизмов в 

различных культурах, а также позволил обнаружить явные различия в их 

употреблении. 

Кроме того, контекстуальный подход к анализу соматических 

фразеологизмов в текстах и разговорной речи позволил выявить их 

функциональные особенности и особенности взаимодействия с другими 

лексическими единицами. Этот метод исследования позволил получить 

практическое представление о том, как фразеологические единицы 

функционируют в реальной коммуникативной практике. 

Использование метода сопоставительной лексикографии также дало 

возможность выявить соответствия и отличия фразеологических единиц в 

разных языках, что значительно обогатило наше понимание фразеологии в 

целом[4]. 

В целом, результаты проведенного анализа говорят о значительном 

влиянии фразеологии различных языков на русский язык и открывают 

новые горизонты для дальнейших исследований в этой области[3]. По 

результатам проведенного анализа можно сделать вывод, что 

фразеологические единицы играют важную роль в языковой и культурной 

динамике. Изучение их семантических и структурных особенностей 

позволяет не только понять их влияние на русский язык, но и обнаружить 
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общие черты и различия в употреблении фразеологизмов в различных 

культурах. 

        Кроме того, контекстуальный подход к анализу соматических 

фразеологизмов в текстах и разговорной речи открывает возможности для 

практического применения этих выражений в реальной коммуникативной 

практике. Такой метод исследования позволяет лучше понять 

функциональные особенности фразеологических единиц и их 

взаимодействие с другими лексическими единицами. 

        Использование метода сопоставительной лексикографии также 

является важным инструментом для выявления соответствий и отличий 

фразеологических единиц в разных языках, что способствует более 

глубокому пониманию фразеологии в целом[5]. 

      Таким образом, результаты анализа подтверждают, что изучение 

фразеологических единиц различных языков имеет большое значение для 

понимания языковой и культурной динамики, и открывает новые 

перспективы для будущих исследований в данной области. 

 

Обсуждение 

         Проведенный анализ позволяет сделать вывод о важной роли 

фразеологических единиц в языковой и культурной динамике. Это 

подтверждает не только влияние на русский язык, но также предоставляет 

возможности для практического применения этих выражений в реальной 

коммуникативной практике. Кроме того, сопоставительный анализ 

фразеологических единиц в разных языках представляет собой важный 

инструмент для обнаружения общих черт и различий в их употреблении, 

способствуя более глубокому пониманию фразеологии в целом[7]. 

        Обсуждение результатов анализа также открывает новые перспективы 

для будущих исследований в данной области, включая возможности 

дальнейшего изучения функциональных особенностей фразеологических 

единиц и их взаимодействия с другими лексическими единицами в 

различных культурах. Однако, следует учитывать, что при изучении 

фразеологических единиц различных языков может возникнуть сложность 

в точном соответствии перевода или интерпретации значений[6]. Это 

особенно актуально в случаях, когда фразеологические выражения имеют 

культурно или исторически обусловленные значения, которые могут 

теряться при переводе. Таким образом, не всегда возможно полностью 
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передать смысл и эмоциональную окраску фразеологических единиц в 

другом языке. 

         Кроме того, при сопоставительном анализе фразеологических единиц 

могут быть упущены нюансы и особенности употребления, присущие 

только определенной культуре или лингвистической традиции. Это 

означает, что общее сравнение фразеологических единиц может не всегда 

полностью охватить их смысловую глубину и контекстуальные 

особенности. 

          Таким образом, несмотря на важность изучения фразеологии 

различных языков, следует быть внимательным к возможным 

ограничениям и осложнениям, связанным с переводом и сопоставительным 

анализом фразеологических единиц. 

 

Заключение 

          Изучение фразеологии различных языков представляет собой 

увлекательное исследование, открывающее новые горизонты для 

понимания языкового разнообразия и культурных особенностей. Однако в 

процессе такого изучения необходимо учитывать сложности, связанные с 

точностью перевода и передачей культурно-зависимых значений. Важно 

быть осмотрительным при сравнении фразеологических единиц различных 

языков, чтобы не потерять их смысловую глубину и контекстуальные 

особенности. Несмотря на это, изучение фразеологии всегда открывает 

новые возможности для понимания языковой и культурной среды, 

исследований и обмена знаниями. 
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